
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

Art.Nr.
7906100724
AusgabeNr.
7906100724_0102
Rev.Nr.
08/03/2023

DE 5-teiliges Druckluft-Werkzeug-Set
Originalbedienungsanleitung 3

GB 5 parts compressed air tools set
Translation of original instruction manual 9

FR Ensemble 5 accessoires pneumatiques
Traduction des instructions d’origine 13

IT Kit da 5 pezzi di attrezzi ad aria compressa
La traduzione dal manuale di istruzioni originale 17

NL 5-delige perslucht-gereedschapsset
Vertaling van de originele gebruikshandleiding 21

ES
Juego de herramientas de aire comprimido de 5 
piezas
Traducción del manual de instrucciones original

25

PT Jogo de ferramentas pneumáticas de 5 peças
Tradução do manual de operação original 29
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht 
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Elektrowerkzeugs erhöhen.
 Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug 
dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit ver-
bundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte 
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bau-
gleichen Geräten allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1.	 Manometer
2.	 Druckluft - Reifenfüllmessgerät
3.	 Entlüftungsventil
4.	 Stecknippel
5.	 Schlauch mit Ventilstecker gerade
6.	 Abzugshebel
7.	 Ballnadel
8.	 Universaladapter
9.	 Ventiladapter
10.	 Spiralschlauch

3.	 Lieferumfang

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Reifenfüllmesser ermöglicht ein einfaches und ge-
naues Befüllen von Reifen. Das Manometer dient zur 
Kontrolle des Reifendrucks. Mit dem integrierten Ab-
lassventil ist es möglich einen zu hohen Reifendruck 
zu senken. 
Überprüfen Sie nach dem Befüllen den eingestellten 
Reifendruck mit einem geeichten Messgerät, z.B. an 
einer Tankstelle.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können schwere Verlet-
zungen und / oder Sachschäden verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

•	 Prüfen Sie nach dem Befüllen den Luftdruck mit 
einem geeichten Manometer.

•	 GESUNDHEITS-, BRAND- UND EXPLOSIONS-
GEFAHR! Benutzen Sie die Geräte nur in gut be-
lüfteten Bereichen.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! Überschreiten Sie nie-
mals den maximal zulässigen Arbeitsdruck von 8 
bar. Verwenden Sie zur Einstellung des Arbeitsdru-
ckes einen Druckminderer.

•	 RÜCKSTOSSKRÄFTE! Bei hohen Arbeitsdrücken 
können Rückstoßkräfte auftreten, die unter Umstän-
den zu Gefährdungen durch Dauerbelastung führen 
können.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! MISSBRÄUCHLICHE 
BENUTZUNG! Richten Sie das Gerät nicht auf Men-
schen und / oder Tiere.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! Verwenden Sie niemals 
Sauerstoff oder andere brennbare Gase als Ener-
giequelle.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! Lösen Sie zuerst den 
Schlauch von der Druckluftquelle und entfernen 
Sie erst danach den Versorgungsschlauch von 
dem Gerät. So vermeiden Sie ein unkontrolliertes 
Herumwirbeln bzw. Rückstoß des Versorgungs-
schlauches.

•	 Verwenden Sie für Ihren persönlichen Schutz 
geeignete Körperschutzmittel.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Gerätes fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

•	 Entfernen Sie vor Reparatur- und Instandhaltungs-
arbeiten sowie vor einem Transport das Gerät von 
der Druckluftquelle.

•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung den 
Schlauch fest in der Hand, um Verletzungen, hervor-
gerufen durch einen zurückschnellenden Schlauch, 
zu vermeiden.

•	 Achten Sie auf Beschädigung. Kontrollieren Sie 
das Gerät vor Inbetriebnahme auf etwaige Beschä-
digungen. Sollte das Gerät Mängel aufweisen, darf 
es auf keinen Fall in Betrieb genommen werden.

•	 Knicken Sie nicht den Schlauch des Gerätes. An-
dernfalls kann dieser beschädigt werden.

•	 HINWEIS! Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
der Hersteller Ihrer Aufblasartikel.

•	 Entfernen Sie keine Typenschilder – sie sind sicher-
heitsrelevante Bestandteile des Gerätes.

•	 Wenn Sie im Umgang mit dem Gerät unerfahren 
sind, sollten Sie sich über gefahrlosen Umgang 
schulen lassen.

6.	 Technische Daten

Arbeitsdruck 0 - 8 bar

Druckluftqualität gereinigt, ölfrei und 
kondensatfrei

7.	 Inbetriebnahme

Druckluftquelle anschließen
HINWEIS: Das Produkt darf ausschließlich mit gerei-
nigter, kondensat- und ölfreier Druckluft betrieben wer-
den und darf den maximalen Arbeitsdruck von 8 bar 
am Gerät nicht überschreiten.
HINWEIS: Damit Sie den Luftdruck regulieren können, 
muss die Druckluftquelle mit einem (Filter)-Druckmin-
derer ausgestattet sein.
Schließen Sie das Produkt an eine geeignete Druck-
luftquelle an, indem Sie die Schnellkupplung des Ver-
sorgungsschlauches mit dem Stecknippel (4) an dem 
Produkt verbinden. Die Verriegelung erfolgt automa-
tisch.

Druckluft-Reifenfüllmessgerät (2) verwenden
1.	 Stecken Sie den Ventilstecker (5) auf das Ventil.
2.	 Drücken Sie den Abzugshebel (6), um die Luftzu-

fuhr zu starten.
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3.	 Lassen Sie den Abzugshebel (6) los, um die Luft-
zufuhr zu stoppen. Lesen Sie den Fülldruck am 
Manometer (1) ab.

4.	 Sollte zu viel Luft (zu hoher Druck) im Füllobjekt 
sein: Drücken Sie das Entlüftungsventil (3), um 
Luft abzulassen.

5.	 Drücken Sie den Hebel des Ventilsteckers (5) 
nach unten und ziehen Sie den Ventilstecker (5) 
vom Ventil ab.

6.	 Trennen Sie das Gerät nach Abschluss der Arbeit 
vom Kompressor.
HINWEIS: Lösen Sie zuerst den Schlauch vom 
Kompressor und entfernen Sie erst danach den 
Versorgungsschlauch von dem Gerät. So ver-
meiden Sie ein unkontrolliertes Herumwirbeln des 
Versorgungsschlauches.

8.	 Wartung und Reinigung

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! Trennen Sie das Gerät 
unbedingt von der Druckluftversorgung, bevor Sie 
es reinigen.

Das Gerät ist wartungsfrei.
•	 Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände zur 

Reinigung des Gerätes. Es dürfen keine Flüssigkei-
ten in das Innere des Gerätes gelangen. Andernfalls 
könnte das Gerät beschädigt werden.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am besten im-
mer direkt nach Abschluss der Arbeit.

•	 Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen 
Tuch.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

9.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the equipment

Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this pow-
er tool.
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9.	 Disposal and recycling........................................................................................ 12



www.scheppach.com10 | GB

In addition to the safety notices contained in this op-
erating manual and the particular instructions for your 
country, the generally recognised technical regula-
tions for the operation of identical devices must be 
complied with.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Features and equipment (Fig. 1)

1.	 Gauge
2.	 Tyre inflator gauge
3.	 Deflator valve
4.	 Plug-in nipple
5.	 Hose with valve connector, straight
6.	 Trigger
7.	 Ballnadel
8.	 Universal adapter
9.	 Valve adapter
10.	 Spiral hose

3.	 Unpacking

m ATTENTION!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

4.	 Proper use

The tire pressure gauge allows you to inflate tires easily 
and exactly. Use the pressure gauge to check the tire 
pressure. If the tire pressure is too high, you can re-
duce the pressure with the integrated relief valve. After 
filling with air, please check the set tire pressure with a 
calibrated gauge, for example at a petrol station.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help 
the user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accordance 
with the recommendations. The operating instructions 
contain important information on how to operate the 
machine safely, professionally and economically, how 
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and 
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country. Keep the operating instructions package with 
the machine at all times and store it in a plastic cover 
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine 
and carefully follow its information. The machine can 
only be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The minimum 
age requirement must be complied with.
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•	 Keep children and other people away while you 
are operating the device. Distractions can cause 
you to lose control of the device.

•	 Disconnect the device from the compressed air 
source before carrying out any repairs or mainte-
nance of the device or moving it to another location.

•	 When removing the hose coupling, hold the hose 
tightly in your hand to avoid injury caused by the 
hose shooting backwards.

•	 Look out for damage on the device. Check the 
device for damage before bringing it into use. Do not 
use the device if you discover any defects.

•	 Do not kink the device’s hose, otherwise you may 
damage it.

•	 NOTE! Observe the safety advice provided by the 
manufacturer of your inflatable article.

•	 Do not remove rating plates or labels - they are safe-
ty-relevant parts of the device.

•	 If you are inexperienced in the use of this type of 
device, you should seek out information or training 
to learn how to handle it safely.

6.	 Technical data

Working pressure 0 - 8 bar

Compressed air quality Cleaned, oil- and 
condensate-freei

7.	 Bringing into use

Connecting the compressed air source
NOTE: Operate the product only with cleaned, conden-
sate- and oil-free compressed air and never exceed the 
maximum working air pressure at the device of 8 bar.
NOTE: The compressed air source must be fitted with 
a (filter) / pressure reducer so that the air pressure can 
be regulated.
Connect the product to a suitable compressed air 
source by connecting the quick-release coupling of the 
air supply hose with the plug-in nipple (4) to the prod-
uct. It locks itself in place automatically.

Using the tyre inflator gauge (2)
1.	 Place the valve connector (5) on to the valve
2.	 Press the trigger (6) to start the delivery of air.
3.	 Release the trigger (6) to stop the delivery of air. 

Read off the filling pressure on the gauge 1.
4.	 If the object is overfilled with air (air pressure too 

high): Press the deflator valve (3) to release some 
air.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of mis-
use. The user / operator and not the manufacturer will 
be liable for any damage or injuries of any kind caused 
as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used 
in commercial, trade or industrial businesses or for 
equivalent purposes.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

5.	 Safety advice

Read all the safety advice and instructions. Failure 
to observe the safety advice and instructions could re-
sult in serious injury and / or damage to property.

Keep all the safety advice and instructions in a 
safe place for future reference!

•	 Check the air pressure with a suitable manome-
ter after filling.

•	 RISK OF FIRE, EXPLOSION AND DAMAGE TO 
HEALTH! The device must be used in well-ventilat-
ed areas only.

•	 DANGER OF INJURY! Never exceed the maximum 
allowable working air pressure of 8 bar. Use a pres-
sure reducer to set the working air pressure.

•	 RISK OF RECOIL FORCES! High working pres-
sures can give rise to recoil forces that under cer-
tain conditions can result in danger from continuous 
loading.

•	 DANGER OF INJURY! IMPROPER USE! Never 
point the device at people or animals.

•	 DANGER OF INJURY! Never use oxygen or other 
combustible gas as the energy source.

•	 DANGER OF INJURY! First disconnect the hose 
from the compressed air source and only then 
disconnect the compressed air supply hose 
from the device. This will ensure that the com-
pressed air supply hose does not wave around or 
recoil in an uncontrolled manner.

•	 For your own safety, wear suitable personal pro-
tective equipment.
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5.	 Press the lever of the valve connector (5) down-
wards and pull the valve connector (5) off the valve.

6.	 After you finish work, disconnect the device from 
the compressor.
NOTE: First disconnect the hose from the com-
pressor and only then disconnect the compressed 
air supply hose from the device. This will ensure 
that the compressed air supply hose does not 
wave around in an uncontrolled manner.

8.	 Maintenance and cleaning

•	 DANGER OF INJURY! Always disconnect the de-
vice from the compressed air source before you 
clean or maintain it.

The device requires no maintenance.
•	 Do not use sharp objects for cleaning the device. Do 

not allow any liquids to enter the device. Otherwise 
the device could be damaged.

•	 Clean the device frequently; for best results, do this 
immediately after you have finished using it.

•	 Clean the housing with a dry cloth.

9.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.
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Légende des symboles apposés sur l‘appareil

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!
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En plus des consignes de sécurité contenues dans ce 
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques 
de votre pays, vous devez respecter les règles tech-
niques généralement reconnues pour l‘utilisation de la 
machine.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents 
et dommages dus au non-respect de ce mode dʼemploi 
et des consignes de sécurité.

2.	 Description de l’appareil (Fig. 1)

1.	 Manomètre
2.	 Pistolet de gonflage à air comprimé
3.	 Valve de purge
4.	 Raccord non fileté
5.	 Tuyau flexible à prise de valve droite
6.	 Poignée
7.	 Aiguille à ballon
8.	 Adaptateur universel
9.	 Adaptateur valve
10.	 Spiral tube

3.	 Ensemble de livraison

m ATTENTION !
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films 
d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe un 
risque d’ingestion et d’asphyxie !

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’ap-
pareil.

•	 Retirez l’emballage ainsi que les protections d’em-
ballage et de transport (s’il y a lieu).

•	 Vérifiez que la fourniture est complète.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 

période de garantie.

4.	 Utilisation conforme

Le pistolet de gonflage à manomètre permet de remplir 
les pneus avec précision et en toute simplicité. Le ma-
nomètre sert au contrôle de la pression de gonflage. 
La soupape dʼévacuation intégrée permet de diminuer 
la pression de gonflage lorsquʼelle est trop importante 
Après le remplissage, contrôlez la pression réglée des 
pneus en utilisant un appareil de mesure étalonné, par 
exemple dans une station essence.

1.	 Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client ,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque : 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable 
de tous les dommages subis par cet appareil et pour 
tous les dommages résultant de son utilisation, dans 
les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non agréés,
•	 Remplacement et montage de pièces de rechange 

qui ne sont pas d‘origine. 
•	 Utilisation non conforme.

Nous vous recommandons: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme. 
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
nière sûre, rationnelle et économique ; comment éviter 
les dangers, réduire les coûts de réparation et réduire 
les periods d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine. 
En plus des consignes de sécurité continues dans ce 
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors 
de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidi-
té, sur la machine. Avant de commencer à travailler 
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel 
d‘utilisation puis le suivre attentivement. 
Seules les personnes formées à l‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées à travailler avec la machine. L‘âge minimum 
requis doit être respecté.
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•	 RISQUE DE BLESSURES ! Détachez tout 
d’abord de la source d’air comprimé le tuyau 
flexible et ne retirez qu’ensuite de l’appareil le 
tuyau flexible d’alimentation. Ceci vous permet 
d’éviter que le tuyau flexible ne tourbillonne de ma-
nière incontrôlée ou ne fasse un mouvement de 
recul soudain.

•	 DANGER : Pour éviter l’inhalation ou le contact 
avec des matières toxiques, des gaz, des va-
peurs ou des poussières lors de l’utilisation 
de l’appareil, utiliser impérativement un équi-
pement de protection individuel : Masque 
anti-poussière (avec filtres à charbon actif si 
possible), lunettes de protection, gants et pro-
tections auditives.

•	 Pendant l‘utilisation de l‘appareil, tenez les en-
fants et autres personnes éloignés. Vous pour-
riez perdre le contrôle de l’appareil si vous êtes 
distrait.

•	 Avant tous travaux de réparation et d‘entretien, ainsi 
qu‘avant le transport, retirez l‘appareil de la source 
d‘air comprimé.

•	 Lorsque vous détachez le tuyau flexible de l‘accou-
plement, tenez bien fermement le tuyau pour éviter 
toutes blessures provoquées par une revenue en 
arrière rapide du tuyau.

•	 Faites attention aux endommagements. Avant la 
mise en service, contrôlez l’appareil afin de détecter 
d’éventuels endommagements. Si l’appareil pré-
sente des vices ou défauts, ne le mettre en aucun 
cas en service.

•	 Ne pliez pas le tuyau flexible de l‘appareil. Celui- ci 
sera endommagé dans le cas contraire.

•	 REMARQUE ! Respecter les consignes de sécurité 
du fabricant de vos articles gonflables.

•	 Ne pas enlever les plaques signalétiques, ces com-
posants de l’appareil sont essentiels pour la sécu-
rité.

•	 Si vous ne possédez pas d’expérience avec cet ap-
pareil, faire une formation pour apprendre à le mani-
puler en toute sécurité.

6.	 Données techniques

Pression de travail 0-8 bar

Qualité de l’air comprimé épuré, exempt d’huile 
et de condensation

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Toute utilisation allant au 
delà de cette affectation est considérée comme non 
conforme. Pour les dommages en résultant ou les 
blessures de tout genre, le fabricant décline toute res-
ponsabilité et l‘utilisateur/ l‘opérateur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au rè-
glement, n‘ont pas été conçus pour être utilisés dans 
un environnement professionnel, industriel ou artisa-
nal. Nous déclinons toute responsabilité si l‘appareil 
venait à être utilisé professionnellement, artisanale-
ment ou par des sociétés industrielles, tout comme 
pour toute activité équivalente.

5.	 �Recommandations générales 
concernant la sécurité

Lisez l’ensemble des instructions de sécurité et 
des instructions. Les omissions, dans le cadre du 
respect des instructions de sécurité et des instructions, 
peuvent être la cause de blessures graves et / ou de 
dommages matériels.

Conserver toutes les consignes de sécurité et ins-
truction pour pouvoir vous y reporter ultérieure-
ment!

•	 La source d’alimentation doit être éteinte, puis l’ap-
pareil doit être déconnecté s’il n’est pas utilisé ou s’il 
est sans surveillance même temporairement.

•	 Après le remplissage, vérifier la pression de l’air 
avec un manomètre calibré.

•	 RISQUE POUR LA SANTE, RISQUE D‘INCENDIE 
ET D‘EXPLOSION ! N‘utilisez les appareils que 
dans des endroits bien aérés.

•	 RISQUE DE BLESSURES! Ne dépassez jamais la 
pression de travail maximale admissible de 8 bar. 
Pour le réglage de la pression de travail, utilisez un 
réducteur de pression.

•	 CONTRECOUPS ! Les pressions de travail élevées 
peuvent entraîner des contrecoups pouvant, sous 
certaines circonstances, causer des microtrauma-
tismes de par la répétition des mouvements.

•	 RISQUE DE BLESSURES ! USAGE ABUSIF ! Ne 
pas diriger l’appareil vers des personnes et / ou des 
animaux.

•	 RISQUE DE BLESSURES ! N’utilisez jamais d’oxy-
gène ni d’autres gaz inflammables comme source 
d’énergie.
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Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de services. Pour ce 
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

9.	 Mise au rebut et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

7.	 Mise en service

Raccordement de la source d’air comprimé
AVIS : N’utiliser le produit qu’avec de l’air comprimé 
épuré, exempt de condensation et d’huile, et ne pas 
dépasser une pression de travail maxi de 8 bar au ni-
veau de l’appareil.
AVIS : Pour pouvoir réguler la pression de l’air, la 
source d’air comprimée doit être équipée d’un réduc-
teur de pression (à filtre).
Raccordez le produit à une source d‘air comprimé 
adaptée, en reliant le raccord rapide du tuyau flexible 
d‘alimentation au raccord non fileté (4) du produit. Le 
verrouillage a lieu automatiquement.

Utilisation du pistolet de gonflage à air comprimé 
(2)
1.	 Placez la prise de valve (5) sur la valve.
2.	 Pressez la poignée (6) pour lancer l‘alimentation 

en air.
3.	 Relâchez la poignée (6) pour arrêter l‘alimentation 

en air. Lisez la pression au niveau du manomètre 
(1).

4.	 S‘il y a trop d‘air (pression trop élevée) dans l’objet 
devant être gonflé : appuyez sur la valve de purge 
(3) pour faire échapper de l‘air.

5.	 Pressez vers le bas le levier de la prise de valve (5) 
et retirez la prise de valve (5) de la valve.

6.	 Le travail terminé, débranchez l‘appareil du com-
presseur.
AVIS : Détachez tout d’abord du compresseur le 
tuyau flexible et ne retirez qu’ensuite de l’appareil 
le tuyau flexible d’alimentation. Ceci vous permet 
d’éviter que le tuyau flexible ne tourbillonne de ma-
nière incontrôlée.

8.	 Maintenance et nettoyage

•	 RISQUE DE BLESSURES! Détachez obligatoire-
ment l’appareil de l’alimentation en air comprimé 
avant de le nettoyer.

L’appareil ne nécessite pas de maintenance.
•	 N‘utilisez pas d‘objets coupants pour nettoyer l‘ap-

pareil. Veiller à ce qu‘aucuns liquides ne pénètrent 
à l‘intérieur de l‘appareil. Risque d‘endommagement 
de l‘appareil dans le cas contraire.

•	 Nettoyez régulièrement l‘appareil, de préférence im-
médiatement après le travail.

•	 Nettoyez le corps de l‘appareil avec un chiffon sec.
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Legenda delle simboli sullo strumento

Prima dell‘inizio istruzioni per l‘uso e la sicurezza Leggere e seguire!.
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Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore 
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole 
tecniche generalmente riconosciute per l‘esercizio di 
macchine di lavorazione.
Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti 
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Dotazione (Fig. 1)

1.	 Manometro
2.	 Manometro di gonfiaggio ad aria compressa per 

pneumatici
3.	 Valvola di sfiato
4.	 Nipplo a innesto
5.	 Tubo flessibile con connettore valvola
6.	 Grilletto
7.	 Ago per pallone
8.	 Adattatore universale
9.	 Adattatore per valvola
10.	 Tubo a spirale

3.	 Elementi forniti

m ATTENZIONE!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste 
pericolo di ingerimento e soffocamento!

•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’apparec-
chio dalla confezione.

•	 Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di 
trasporto / imballaggio (se presenti).

•	 Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

•	 Verificate che l’apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

1.	 Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:
Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti 
attualmente in vigore, il fabbricante non è responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-

rizzati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali,
•	 utilizzo non conforme.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l‘uso. 
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile e di sfruttare le sue possibilità d’impie-
go conformi. 
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile in modo sicuro, cor-
retto ed economico e su come evitare i pericoli, rispar-
miare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattività 
ed aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘utensile. 
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo 
dell‘utensile. 
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile, 
protette da sporcizia e umidità in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di 
iniziare il lavoro. 
Sull‘utensile possono lavorare soltanto persone che 
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso 
collegati. L‘età minima richiesta per gli operatori deve 
essere assolutamente rispettata. 
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•	 PERICOLO DI LESIONI! UTILIZZO NON PER-
MESSO! Non rivolgere l‘apparecchio verso uomini 
e / o animali.

•	 PERICOLO DI LESIONI! Non utilizzare mai ossige-
no o altri gas infiammabili quali fonti di alimentazio-
ne.

•	 PERICOLO DI LESIONI! Per prima cosa rimuove-
re il tubo flessibile dalla fonte di alimentazione 
di aria compressa, e solo in seguito rimuovere 
il tubo flessibile di alimentazione dall‘apparec-
chio. In questo modo si evita il vorticare senza con-
trollo del tubo flessibile di alimentazione o un suo 
contraccolpo.

•	 Per la sua protezione personale, l‘utilizzatore 
deve fare uso di equipaggiamento personale di 
protezione.

•	 Durante l’utilizzo dell‘apparecchio mantenere 
bambini e altre persone lontane da esso. In caso 
di distrazione è possibile perdere il controllo dell’ap-
parecchio.

•	 Staccare l‘apparecchio dalla fonte di alimentazione 
di aria compressa prima di eseguire interventi di ri-
parazione e di manutenzione, nonché prima di ogni 
trasporto dell‘apparecchio medesimo.

•	 Per evitare lesioni provocate da un tubo flessibile 
che scatta all‘indietro tenere il tubo flessibile ben 
fermo in mano mentre si stacca il raccordo.

•	 Fare attenzione all‘eventuale presenza di dan-
ni. Verificare l‘eventuale presenza di danni prima di 
avviare l‘apparecchio. Non avviare in nessun caso 
l‘apparecchio qualora esso presenti dei difetti.

•	 Non piegare il tubo flessibile dell‘apparecchio. In 
caso contrario esso potrebbe essere danneggiato.

•	 NOTA! Osservare le indicazioni di sicurezza dei 
produttori degli articoli di gonfiaggio.

•	 Non rimuovere le targhette - esse rappresentano 
un componente di sicurezza essenziale dell‘appa-
recchio.

•	 Qualora l‘utilizzatore fosse inesperto nel maneg-
giare l‘apparecchio, egli deve farsi istruire su come 
maneggiarlo senza rischi.

6.	 Dati tecnici

Pressione di lavoro 0 - 8 bar

Qualità dell‘aria compressa pulita, priva di olio e 
di condensa

4.	 �Utilizzo secondo la  
destinazione d’uso

Questo manometro di gonfiaggio ad aria compressa 
per pneumatici è destinato a gonfiare gomme di bici-
clette, canotti pneumatici, materassini ad aria, palloni 
ecc. 

Ogni altro utilizzo o modifica dell’apparecchio si inten-
de non conforme all’uso e determina notevoli pericoli di 
incidente. Il produttore declina ogni responsabilità per 
eventuali danni derivanti da un utilizzo non conforme 
alle modalità d’uso. Il prodotto è destinato solamente 
per l’utilizzo in ambito privato.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo sco-
po a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli 
da quello previsto non è un uso conforme. L’utilizzato-
re/l’operatore, e non il costruttore, è responsabile dei 
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati 
costruiti per l’impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando 
l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attività equivalenti.

5.	 Indicazioni di sicurezza

Leggere tutte le indicazioni di sicurezze e le istru-
zioni riportate. Il mancato rispetto delle indicazioni di 
sicurezza e delle istruzioni d‘uso può provocare gravi 
lesioni a persone e / o danni a cose.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni per un‘eventuale futura consultazione.

•	 Dopo avere eseguito il riempimento, controllare 
il livello di aria compressa con un manometro 
adatto.

•	 PERICOLO PER LA SALUTE, D’INCENDIO E DI 
ESPLOSIONE! Utilizzare gli apparecchi solamente 
in ambienti ben ventilati.

•	 PERICOLO DI LESIONI! Non superare mai la pres-
sione di lavoro massima consentita di 8 bar. Per la 
regolazione della pressione di lavoro utilizzare un 
riduttore di pressione.

•	 FORZE REPULSIVE! In presenza di pressioni di la-
voro elevate si possono creare forze repulsive che 
in certe condizioni possono determinare pericoli a 
causa di carichi a lunga durata.
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•	 Pulire l‘apparecchio con regolarità, possibilmente 
alla fine di ogni lavorazione.

•	 Pulire il prodotto con un panno asciutto.

I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso 
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice 
QR che si trova in prima pagina.

9.	 Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l’imballaggio

 �Il materiale d’imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell’ambiente.

7.	 Avvio

Collegamento alla fonte di alimentazione di aria 
compressa
NOTA: Il prodotto può essere alimentato esclusiva-
mente con aria compressa pulita e priva di condensa e 
di olio e non può superare la pressione di lavoro massi-
ma di 8 bar misurata all‘apparecchio.
NOTA: Per potere regolare l‘aria compressa, la fonte di 
alimentazione di aria compressa deve essere fornita di 
almeno un riduttore di pressione (con filtro).
Collegare il prodotto a una fonte di alimentazione di 
aria compressa adatta collegando l‘attacco rapido del 
tubo flessibile di alimentazione con il nipplo a innesto 
(4). Il serraggio avviene automaticamente.

Utilizzo del manometro di gonfiaggio ad aria com-
pressa per pneumatici (2)
1.	 Inserire il connettore valvola (5) sulla valvola me-

desima 
2.	 Per avviare l‘alimentazione dell‘aria premere il 

grilletto (6).
3.	 Per interrompere l‘alimentazione dell‘aria rilascia-

re il grilletto (6). Leggere la pressione di riempi-
mento sul manometro (1).

4.	 Qualora nell‘elemento da riempire vi fosse troppa 
aria (una pressione troppo alta), premere la valvo-
la di sfiato (3) per fare fuoriuscire un poco d‘aria.

5.	 Premere la leva del connettore valvola (5) verso il 
basso e sfilare il connettore valvola (5) dalla val-
vola medesima.

6.	 Una volta conclusa la lavorazione staccare l‘appa-
recchio dal compressore.
NOTA: Anzitutto staccare il tubo flessibile dal 
compressore, e solamente in seguito rimuovere il 
tubo flessibile di alimentazione dall‘apparecchio. 
In questo modo si evita il vorticare senza controllo 
del tubo flessibile di alimentazione.

8.	 Manutenzione e pulizia

•	 PERICOLO DI LESIONI! Staccare completamente 
l’apparecchio dal sistema di alimentazione dell‘aria 
compressa prima di eseguire qualsiasi intervento di 
pulizia.

L‘apparecchio non necessita di manutenzione.
•	 Per la pulizia dell‘apparecchio non utilizzare ogget-

ti ruvidi. Nessun liquido deve penetrare nell‘interno 
dell‘apparecchio. In caso contrario l‘apparecchio 
potrebbe subire danni.
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Verklaring van de symbolen op het instrument

Vóór in gebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften lezen en in acht ne-
men!
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Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften 
van uw land moet u de algemeen erkende technische 
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van 
deze handleiding en de veiligheidsvoorschriften.

2.	 Uitvoering (Fig. 1)

1.	 Manometer
2.	 Bandenvulapparaat
3.	 Ontluchtingsventiel
4.	 Steeknippel
5.	 Slang met ventielsteker recht
6.	 Trekhendel
7.	 Balnaald
8.	 Universele adapter
9.	 Ventieladapter
10.	 Slang

3.	 Leveringsomvang

m LET OP
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met 
kunststof zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

•	 Open de verpakking en neem het toestel voorzichtig 
uit de verpakking.

•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede ver-
pakkings- /transportbeveiligingen (indien aanwezig).

•	 Controleer of de leveringsomvang compleet is.
•	 Controleer het toestel en de accessoires op trans-

portschade.
•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het ver-

loop van de garantieperiode.

1.	 Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 
uw nieuwe apparaat.

Advies:
Volgens de van toepassing zijnde wet voor produc-
taansprakelijkheid is de producent van dit apparaat 
niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of door 
middel van dit apparaat in geval van:
•	 Onjuist gebruik,
•	 Niet-naleving van de gebruiksinstructies,
•	 Reparaties door derden, niet-erkende getrainde 

werklui,
•	 Installatie en vervanging van niet-originele reserve-

onderdelen,
•	 Ongepast gebruik

Aanbevelingen:
Lees de volledige handleiding voor de montage en be-
sturing van het apparaat. 
Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het 
apparaat gemakkelijker te maken voor u en om ver-
trouwd te geraken met het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe vei-
lig, goed en economisch gebruik te maken van uw 
apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden, repara-
tiekosten kan besparen, downtime kan verminderen en 
de betrouwbaarheid en levensduur van uw apparaat 
kan vergroten. 
Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze handlei-
ding, moet u ook voldoen aan de geldende voorschrif-
ten van uw land in verband met het gebruik van het 
apparaat. 
Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plas-
tic map om deze te beschermen tegen vuil en vocht, 
en bewaar ze in de nabijheid van het apparaat. De 
instructies moeten gelezen en nauw gevolgd worden 
door iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken. 
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht 
zijn van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het 
apparaat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd moet 
worden voldaan.
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•	 GEVAAR VOOR LETSEL! Haal eerst de slang van 
de persluchtbron los en verwijder pas daarna de 
verzorgingsslang van het apparaat. Zo vermijdt 
u terugslagen en ongecontroleerd rondschieten van 
de verzorgingsslang.

•	 Draag geschikte beschermingsmiddelen omwil-
le van uw eigen veiligheid.

•	 Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het apparaat verwijderd. In geval van 
afleiding zou u de controle over het apparaat kunnen 
verliezen.

•	 Onderbreek vóór reparatie- en instandhoudings-
werkzaamheden en vóór een transport de pers-
luchttoevoer naar het apparaat.

•	 Houd de slang bij het uitklinken van de slangkoppe-
ling stevig vast. Zo voorkomt u verwondingen door 
een terugschietende slang.

•	 Let op beschadigingen. Controleer het apparaat 
vóór de ingebruikname op eventuele schade. Wan-
neer het apparaat gebreken vertoont, mag het in 
geen geval in gebruik worden genomen.

•	 Knik de slang van het apparaat niet. In het andere 
geval kan deze beschadigd raken.

•	 OPMERKING! Neem de veiligheidsinstructies van 
de fabrikanten van uw op te pompen artikelen in 
acht.

•	 Verwijder geen typeplaatjes - deze vormen een vei-
ligheidsrelevant onderdeel van het apparaat.

•	 Als u onervaren bent in de omgang met het appa-
raat, dient u zich te laten instrueren over de veilige 
omgang met het apparaat.

6.	 Technische gegevens

Werkdruk 0 - 8 bar

Persluchtkwaliteit gereinigd, olie- en condens-
aatvriji

4.	 Doelmatig gebruik

Dit bandenvulapparaat met meter is bedoeld om fiets-
banden, rubberboten, luchtmatrassen, voetballen enz. 
op te pompen. Iedere wijziging of ieder verderstrekkend 
gebruik van het product is niet doelmatig en houdt een 
aanzienlijk ongevallenrisico in. Wij zijn niet aansprake-
lijk voor schade die voortvloeit uit ondoelmatig gebruik. 
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor privé-gebruik. 

De machine mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder 
gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voort-
vloeiende schade of letsel van welke aard dan ook is 
de gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig 
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commerci-
eel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet 
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke of 
industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activi-
teiten wordt gebruikt.

5.	 Veiligheidsinstructiese

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de veiligheids-
instructies en aanwijzingen kunnen leiden tot ernstig 
letsel en / of materiële schade.

Bewaar alle veiligheidstechnische instructies en 
aanwijzingen om deze eventueel later te kunnen 
raadplegen!

•	 Controleer de luchtdruk na het vullen met een 
geijkte manometer.

•	 GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID, VOOR 
BRAND EN EXPLOSIE! Gebruik de apparaten 
uitsluitend in goed geventileerde ruimten.

•	 GEVAAR VOOR LETSEL! Overschrijd nooit de 
maximaal toegestane werkdruk van 8 bar. Gebruik 
een drukregelaar voor de vermindering van de werk-
druk.

•	 REACTIEKRACHTEN! Bij hoge werkdrukken kun-
nen reactiekrachten optreden die eventueel tot ge-
varen door continubelasting kunnen leiden.

•	 GEVAAR VOOR LETSEL! ONDOELMATIG GE-
BRUIK! Richt het apparaat nooit op mensen en / of 
dieren.

•	 GEVAAR VOOR LETSEL! Gebruik nooit zuurstof of 
andere brandbare gassen als energiebron.
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9.	 Afvalbeheer en recyclage

Aanwijzingen op de verpakking

 �De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.

7.	 Ingebruikname

Persluchtbron aansluiten
OPMERKING: het product mag uitsluitend met ge-
reinigde, condensaat- en olievrije perslucht worden 
bediend en de maximale werkdruk van 8 bar aan het 
apparaat mag niet worden overschreden.
OPMERKING: voor het regelen van de luchtdruk moet 
de persluchtbron uitgerust zijn met een (filter) drukre-
gelaar.
Sluit het product aan op een geschikte persluchtbron 
door de snelle koppeling van de verzorgingsslang met 
de steeknippel (4) met het product te verbinden. De 
vergrendeling geschiedt automatisch.

Bandenvulapparaat met meter (2) gebruiken
1.	 Steek de ventielsteker (5) op het ventiel
2.	 Bedien de trekhendel (6) om de luchttoevoer te 

starten.
3.	 Laat de trekhendel (6) los om de luchttoevoer te 

stoppen. Lees de vuldruk af van de manometer (1).
4.	 Indien zich te veel lucht (te hoge druk) in het vulob-

ject bevindt: druk op het ontluchtingsventiel (3) om 
lucht te laten ontsnappen.

5.	 Druk de hendel van de ventielsteker (5) naar be-
neden en trek de ventielsteker (5) van het ventiel.

6.	 Onderbreek na het werk de verbinding tussen 
compressor en apparaat.
OPMERKING:haal eerst de slang van de com-
pressor en verwijder pas daarna de verzorgings-
slang van het apparaat. Zo vermijdt u dat de ver-
zorgingsslang ongecontroleerd rondschiet.

8.	 Onderhoud en reiniging

•	 GEVAAR VOOR LETSEL! Onderbreek altijd eerst 
de persluchttoevoer naar het apparaat voordat u het 
reinigt.

Het apparaat is onderhoudsvrij.
•	 Gebruik géén scherpe voorwerpen voor de reiniging 

van het apparaat. Er mogen geen vloeistoffen in het 
apparaat dringen. In het andere geval kan het appa-
raat beschadigd worden.

•	 Reinig het apparaat regelmatig, het best direct na 
beëindiging van de werkzaamheden.

•	 Reinig de behuizing alleen met een droge doek.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij 
ons servicecentrum. Scan hiervoor de QR code op de 
voorpagina.
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Explicación de los símbolos

Lea y observe las instrucciones de servicio y de seguridad antes de la puesta en servicio!
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Además de las normas de seguridad contenidas en 
el presente manual de instrucciones y las normativas 
especiales de su país, deben observarse las normas 
técnicas generalmente reconocidas para el funciona-
miento de máquinas de trabajo con madera.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o daños que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de 
seguridad.

2.	 Descripción del aparato (fig. 1)

1.	 Manómetro
2.	 Medidor del nivel de inflado de los neumáticos con 

aire a presión
3.	 Válvula de ventilación
4.	 Racor
5.	 Manguera con conector de válvula recto
6.	 Gatillo
7.	 Aguja para balones
8.	 Adaptador universal
9.	 Adaptador de válvula
10.	 Manguera helicoidal

3.	 Volumen de suministro

m ATENCIÓN
¡El aparato y los materiales de embalaje no son 
aptos como juguetes para niños! ¡Ningún niño de-
be poder jugar con las bolsas de plástico, láminas 
y pequeñas piezas! ¡Existe peligro de atraganta 
miento y de asfixia!

•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

•	 Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

•	 Compruebe la integridad del volumen de suministro.
•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el 

aparato y en los componentes de los accesorios.
•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 

extinción del período de garantía.

1.	 Introducción

Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos mucho éxito y satisfacción al trabajar 
con su nuevo equipo.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lación alemana de responsabilidad sobre productos, 
no se hace responsable de los daños originados en 
este aparato o causados por éste en los siguientes 
casos:
•	 manejo incorrecto,
•	 inobservancia de las instrucciones de servicio,
•	 reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,
•	 montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,
•	 empleo no conforme al previsto,

Recomendaciones: 
Lea el texto completo del manual de instrucciones 
antes del montaje y puesta en funcionamiento del dis-
positivo. Estas instrucciones de uso están pensadas 
para que le resulte más fácil familiarizarse con el dis-
positivo y utilizar sus posibilidades de uso.
Las instrucciones de uso contienen notas importantes 
sobre cómo trabajar de manera segura, adecuada y 
económica con su máquina y cómo evitar peligros, 
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiempo 
de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida útil de la 
máquina. Además de las normas de seguridad conte-
nidas en este escrito usted debe, en todo caso, cum-
plir con la normative aplicable de su país con respecto 
al manejo de esta máquina.
Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y 
la humedad y guárdelas cerca de la máquina. Cada 
operario debe leer y observar las instrucciones antes 
de empezar el trabajo. Solo las personas que han re-
cibido formación sobre el uso de la máquina y se les 
ha informado sobre los peligros y riesgos relacionados 
con ella pueden usarla. Debe cumplirse la edad míni-
ma requerida.
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•	 PELIGRO DE LESIONES En primer lugar, desco-
necte la manguera de la fuente de aire comprimido 
y, a continuación, retire la manguera de suministro 
del aparato. De esta forma, evita remolinos o retro-
cesos incontrolados de la manguera de suministro.

•	 Use productos de protección corporal adecuados 
para su protección personal.

•	 Cuando use el aparato, no deje que se acerquen ni-
ños ni otras personas. Al distraerse puede perder el 
control del aparato.

•	 Retire el aparato de la fuente de aire comprimido an-
tes de realizar cualquier reparación, mantenimiento 
o transporte.

•	 Al aflojar el acoplamiento de la manguera, sostenga 
la manguera firmemente en la mano para evitar le-
siones debido al efecto látigo de la manguera.

•	 Preste atención a los daños. Compruebe que no 
haya daños en el aparato antes de la puesta en 
marcha. El equipo no debe ponerse en marcha si se 
detectan daños en el aparato.

•	 No doble la manguera del aparato. En caso contra-
rio, podría dañarse.

•	 NOTA Tenga en cuenta las indicaciones de seguri-
dad del fabricante de los artículos inflables.

•	 No retire las placas de características, ya que son 
componentes relevantes para la seguridad del apa-
rato.

•	 Si no tiene experiencia en el manejo del aparato, 
debe solicitarse formación en el manejo seguro

6.	 Datos técnicos

Presión de trabajo 0 - 8 bar

Calidad del aire comprimido limpio, sin aceite y 
sin condensado

7.	 Puesta en marcha

Conexión de la fuente de aire comprimido
NOTA: El producto solo se puede utilizar con aire com-
primido limpio, sin condensado y sin aceite, y no debe 
exceder la presión máxima de trabajo de 8 bar en el 
aparato.
NOTA: Para regular la presión de aire, la fuente de aire 
comprimido debe estar equipada con un reductor de 
presión (filtro).
Conecte el producto a una fuente adecuada de aire 
comprimido conectando el conector rápido de la man-
guera de suministro a la boquilla (4) del producto. El 
bloqueo se realiza automáticamente.

4.	 Uso previsto

El medidor del nivel de inflado de los neumático permi-
te llenar los neumáticos de forma fácil y precisa. El ma-
nómetro se usa para controlar la presión de los neumá-
ticos. Con la válvula de drenaje integrada, es posible 
descender una presión de los neumáticos demasiado 
elevada. Después del llenado, compruebe la presión 
de inflado establecida con un medidor calibrado, p. ej., 
en una gasolinera.

La máquina sólo debe emplearse para aquellos casos 
para los que se ha destinado su uso.
Cualquier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de 
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es 
el usuario u operario de la máquina.

Es preciso tener en consideración que nuestro aparato 
no está indicado para un uso comercial, industrial o en 
taller. No asumiremos ningún tipo de garantía cuando 
se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales 
o talleres, así como actividades similares.

5.	 Indicaciones de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad y todas 
las instrucciones. Si no se respetan las indicaciones 
de seguridad y las instrucciones, pueden producirse 
lesiones graves y/o daños materiales.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos.

•	 Después del llenado, compruebe la presión de aire 
con un manómetro calibrado.

•	 PELIGROS PARA LA SALUD, RIESGO DE IN-
CENDIO Y RIESGO DE EXPLOSIÓN Solo utilice 
los aparatos en zonas con una ventilación adecua-
da.

•	 PELIGRO DE LESIONES No sobrepase la presión 
de trabajo máx. admisible de 8 bar. Utilice un reduc-
tor de presión para ajustar la presión de trabajo.

•	 FUERZAS DE RETROCESO En caso de elevadas 
presiones de trabajo, pueden producirse fuerzas de 
retroceso, que bajo ciertas circunstancias, pueden 
conllevar riesgos debido a la carga constante.

•	 PELIGRO DE LESIONES USO INADECUADO No 
apunte con el aparato hacia personas o animales.

•	 PELIGRO DE LESIONES Nunca use oxígeno ni 
otros gases inflamables como fuente de energía.
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9.	 Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

 �Los materiales de embalaje son 
reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Uso de un medidor del nivel de inflado de aire com-
primido (2)
1.	 Coloque el conector de válvula (5) sobre la vál-

vula.
2.	 Presione el gatillo (6) para iniciar la alimentación 

de aire.
3.	 Suelte el gatillo (6) para detener la alimentación 

de aire. Consulte la presión de llenado en el ma-
nómetro (1).

4.	 Si hay demasiado aire (demasiada presión) en el 
objeto de llenado: Pulse la válvula de ventilación 
(3) para purgar el aire.

5.	 Presione el gatillo del conector de válvula (5) ha-
cia abajo y retire el conector de válvula (5) de la 
válvula.

6.	 Desenchufe el aparato del compresor tras com-
pletar el trabajo.
NOTA: En primer lugar, desconecte la manguera 
del compresor y, a continuación, retire la man-
guera de suministro del aparato. De esta forma, 
evita remolinos incontrolados de la manguera de 
suministro.

8.	 Mantenimiento y limpieza

•	 PELIGRO DE LESIONES ! Desenchufe el aparato 
del suministro de aire comprimido antes de limpiar-
lo.

El aparato no requiere mantenimiento.
•	 No utilice objetos afilados para limpiar el aparato. 

No deben penetrar líquidos en el interior del apara-
to. En caso contrario, el aparato podría sufrir daños.

•	 Limpie el aparato con regularidad, preferiblemente 
siempre inmediatamente después de completar el 
trabajo.

•	 Limpie la carcasa con un paño húmedo.

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en 
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el códi-
go QR que aparece en la portada.
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Explicação dos símbolos
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Não nos responsabilizamos por danos ou acidentes 
que surjam por não respeitar as instruções de segu-
rança deste manual.

2.	 Descrição do aparelho (Fig. 1)

1.	 Manómetro
2.	 Aparelho de medição de enchimento de pneus 

com ar comprimido
3.	 Válvula de ventilação
4.	 Bocal de encaixe
5.	 Mangueira com conetor de válvula retilíneo
6.	 Gatilho
7.	 Agulha esférica
8.	 Adaptador universal
9.	 Adaptador de válvula
10.	 Mangueira em espiral

3.	 Âmbito de fornecimento

m ATENÇÃO
O aparelho e o material de embalagem não são 
brinquedos! As crianças não podem brincar com 
sacos de plástico, películas ou peças pequenas! 
Existe perigo de ingestão e asfixia!

•	 Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

•	 Remova o material de embalamento, assim como as 
fixações de embalamento/transporte (se presentes).

•	 Verifique se o âmbito de fornecimento está comple-
to.

•	 Inspecione o aparelho e os acessórios quanto a da-
nos de transporte.

•	 Guarde a embalagem até ao fim do período de ga-
rantia, se possível.

4.	 Utilização correta

O medidor de enchimento de pneus permite um en-
chimento simples e preciso de pneus. O manómetro 
serve para o controlo da pressão dos pneus. A válvula 
de purga integrada permite reduzir uma pressão dos 
pneus demasiado alta. Após o enchimento, verifique 
a pressão dos pneus ajustada com um aparelho de 
medição calibrado, por ex. numa estação de serviço.

A máquina só deve ser usada para o seu fim previsto. 
Qualquer outra utilização além dessa é inadequada. O 
utilizador/operador, e não o fabricante, é responsável 
por qualquer espécie de danos provocados.

1.	 Introdução

Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Caro cliente,
Desejamos-lhe muito prazer e sucesso ao trabalhar 
com o seu aparelho.

Observação:
O fabricante não é responsável por danos causados 
neste aparelho ou através deste aparelho quando hou-
ver:
•	 manuseio incorreto,
•	 não cumprimento do manual de instruções,
•	 reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados,
•	 montagem e substituição de peças sobresselentes 

que não sejam de origem,
•	 utilização incorreta,

Nota:
Leia o texto completo do manual instruções antes de 
montar e ligar o aparelho. Este manual de instruções 
serve para o ajudar a conhecer a sua ferramenta elé-
trica e utilizar os recursos pretendidos.
O manual de instruções contém informações impor-
tantes para trabalhar com a sua ferramenta elétrica 
com segurança, profissionalismo, de forma económi-
ca e como pode evitar perigos, poupar em reparações, 
tempo perdido e aumentar a fiabilidade e durabilidade 
da ferramenta elétrica.
Além dos requisitos de segurança deste manual de 
instruções, terá também de ter atenção aos regula-
mentos para a utilização de ferramentas elétricas vi-
gentes no seu país.
Guarde na ferramenta elétrica o manual de instruções 
numa capa plástica protegido de humidade e sujida-
de. Ele tem de ser lido por todos os operadores antes 
do começo do trabalho e tem de ser cuidadosamente 
respeitado. Só podem trabalhar com esta ferramenta 
elétrica pessoas que foram informadas sobre o uso da 
ferramenta elétrica e que foram informadas sobre os 
perigos envolvidos. Respeite a idade mínima exigida.
Além das instruções de segurança contidas neste ma-
nual de instruções e dos regulamentos específicos do 
seu país, tome atenção às normas técnicas reconheci-
das para o funcionamento de máquinas de processa-
mento de madeira.
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•	 Tenha em atenção danos. Inspecione o aparelho 
quanto a eventuais danos antes da colocação em 
funcionamento. Se o aparelho apresentar defeitos, 
não deve ser colocado em funcionamento sob qual-
quer circunstância.

•	 Não dobre a mangueira do aparelho. Caso contrá-
rio, a mesma poderá sofrer danos.

•	 NOTA! Siga as indicações de segurança dos fabri-
cantes dos seus artigos de insuflação.

•	 Não remova quaisquer placas de identificação - são 
componentes relevantes à segurança do aparelho.

•	 Se não tiver experiência no manuseio do aparelho, 
deverá participar numa formação acerca do manu-
seio sem perigo.

6.	 Dados técnicos

Pressão de utilização 0-8 bar

Qualidade do ar compri-
mido

limpo, livre de óleo e 
livre de condensado

7.	 Colocação em funcionamento

Ligar a fonte de ar comprimido
NOTA: : o produto deve ser exclusivamente operado 
com ar comprimido limpo e livre de condensado e óleo 
e não deve ultrapassar a pressão de utilização máxima 
permitida de 8 bar no aparelho.
NOTA: para que possa regular o ar comprimido, a 
fonte de ar comprimido deve estar equipada com um 
redutor de pressão (de filtro).
Ligue o produto a uma fonte de ar comprimido ade-
quada, ligando o acoplamento rápido da mangueira de 
abastecimento com o bocal de encaixe (4) ao produto. 
O fecho ocorre automaticamente.

Utilizar o aparelho de medição de enchimento de 
pneus com ar comprimido (2)
1.	 Coloque o conetor de válvula (5) na válvula.
2.	 Prima o gatilho (6) para iniciar o abastecimento 

de ar.
3.	 Solte o gatilho (6) para parar o abastecimento de 

ar. Leia a pressão de enchimento no manómetro 
(1).

4.	 Se existir demasiado ar (pressão demasiado alta) 
no objeto de enchimento: prima a válvula de purga 
(3) para purgar ar.

5.	 Prima a alavanca do conetor de válvula (5) para 
baixo e puxe o conetor de válvula (5) para fora da 
válvula.

Por favor tenha atenção que os nossos aparelhos não 
foram construídos para fins comerciais, artesanais e 
industriais. Nós não garantimos se o aparelho for uti-
lizado em atividades comerciais, artesanais ou indus-
triais ou atividades semelhantes.

5.	 Indicações de segurança

Leia todas as indicações de segurança e instru-
ções. O incumprimento das indicações de segurança 
e instruções poderá causar ferimentos graves e/ou da-
nos materiais.

Guarde todas as indicações de segurança e instru-
ções para uso futuro.

•	 Após o enchimento, verifique a pressão dos pneus 
com um aparelho de medição calibrado.

•	 PERIGO PARA A SAÚDE, DE INCÊNDIO E DE 
EXPLOSÃO! Utilize os aparelhos apenas em espa-
ços bem ventilados.

•	 RISCO DE FERIMENTOS! Nunca ultrapasse a 
pressão de utilização máxima permitida de 8 bar. 
Utilize um redutor de pressão para o ajuste da pres-
são de utilização.

•	 FORÇAS DE RECUO! Poderão ocorrer forças de 
recuo em caso de pressões de utilização demasia-
do altas, que poderão eventualmente causar perigo 
devido a carga contínua.

•	 RISCO DE FERIMENTOS! UTILIZAÇÃO ILÍCITA! 
Nunca aponte o aparelho para pessoas e/ou ani-
mais.

•	 RISCO DE FERIMENTOS! Nunca utilize oxigénio 
ou outros gases inflamáveis como fonte de energia.

•	 RISCO DE FERIMENTOS! Solte primeiro a man-
gueira da fonte de ar comprimido e só então remova 
a mangueira de abastecimento do aparelho. Evita 
assim um rodopio descontrolado ou recuo da man-
gueira de abastecimento.

•	 Utilize meios de proteção pessoal adequados para 
a sua proteção.

•	 Mantenha crianças e outras pessoas afastadas du-
rante a utilização do aparelho. Em caso de distra-
ção, pode perder o controlo do aparelho.

•	 Remova o aparelho da fonte de ar comprimido antes 
de trabalhos de reparação e manutenção ou antes 
do transporte.

•	 Ao soltar o acoplamento da mangueira, segura a 
mangueira com firmeza, para evitar ferimentos pro-
vocados por uma mangueira que se desloca repen-
tinamente para trás.
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6.	 Separe o aparelho do compressor uma vez con-
cluído o trabalho.
NOTA: solte primeiro a mangueira do compressor 
e só então remova a mangueira de abastecimento 
do aparelho. Evita assim um rodopio descontrola-
do da mangueira de abastecimento.

8.	 Manutenção e limpeza

•	 RISCO DE FERIMENTOS! Separe impreterivel-
mente o aparelho do abastecimento de ar comprimi-
do antes de o limpar.

O aparelho é livre de manutenção.
•	 Não utilize objetos afiados para limpar o aparelho. 

Não deve ocorrer qualquer penetração de líquidos 
no interior do aparelho. Caso contrário, o aparelho 
poderá sofrer danos.

•	 Limpe o aparelho regularmente, preferencialmente 
sempre imediatamente após a conclusão do traba-
lho.

•	 Limpe a carcaça com um pano seco.

Entre em contacto com o nosso centro de assistência 
para obter peças sobresselentes e acessórios. Para 
isso, utilize o código QR na capa.

9.	 Eliminação e reciclagem

Notas relativas à embalagem

 �Os materiais de embalagem são 
recicláveis. Elimine as embala-
gens de modo ecológico.
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 91 dB(A); guaranteed LWA = 93 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Notified Body No.: 0036

2010/26/EU

Emission. No: 

x 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1953:2013; Applicable parts of EN ISO 11148-8

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 5-TEILIGES DRUCKLUFT-WERKZEUG-SET
Article name: 	 5 PARTS COMPRESSED AIR TOOLS SET
Nom d’article:	 ENSEMBLE 5 ACCESSOIRES PNEUMATIQUES
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 7906100724

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 09.02.2022	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 
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